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BEVEZETÉS.

ifi VÉGTELENNEK látszó orosz síkságot és népét, a
, legújabb időkig, rejtelmesebbnek képzelte a

nyugateurópai ember, mint Ázsia ősrengetegeit,
vagy mint Afrika homoksivatagjait. Nem sokkal a világ
háború előtt, különösen az alatt és utána azonban egész
más világításba került az orosz föld és az orosz lélek. Az
1917.évi orosz forradalmi összeomlássabolsevizmus újabb
meglepetésekkel szolgált s azóta minden oldalról feszült
figyelem kisérte az orosz eseményeket. Az optimisták
úgy hiszik, hogy csak a Nagy Péter által mesterségesen
teremtett államszerkezet omlott össze s hogya romokból
új erővel támad fel az orosz géniusz, a pesszimisták
azonban ma is hirdetik, hogy az orosz lélek s így annak
egész kultúrája s irodalma soha többé nem lesz az,
amivé a XIX. században lett.

Az orosz szellemi élet iránt Európaszerte megnyilvá
nult érdeklődés különösen Német- és Franciaországban
teremtett hatalmas irodalmat s ott ma már az orosz
irodalom minden korszakának jelesebb képviselőit, jó
forditásokban, szélesebb körben olvassák s az irodalmi
ismertetések és monográfiák esztétikai és tudományos
értékelésüket is elvégezték. Nálunk újabb keletű s nem
is rendszeres az orosz irodalom ismerete, mert az Ú. n.
klasszikus és realista irók jobbjain kivül másoktól vala-
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4 BEVEZETÉS

mit is alig olvasott a közönség s azokat is sokszor csak
egy-egy tendenciózus munkájokból ismerheti meg. Ez az
oka annak, hogy szűkre szabott s nem is tisztán tudo
mányos célú irodalmi ismertetésemet nem a szokásos
irodalomtörténeti bevezetéssel kell kezdenem.

i<

Az orosz író - Vengerov szerint - nemcsak író,
de népének tanítója és prófétája is s azért jobbra vagy
balra menni kénytelen, mert az időszerű társadalmi
kérdések iránt közömbös írónak nincs közönsége. A mű

velődési. társadalmi és politikai viszonyok tehát oly
mélyen szántottak különösen az újabb orosz irodalom
ban, hogy nem szertelen túlzás egyik-másik irodalom
történetírónak az az álláspontja sem, hogy az orosz
irodalomtörténet első századaiban jóformán művelődés

történet, a későbbiekben pedig a szabadságmozgalmak
története. Az újabb orosz irodalom ismertetésénél eszerint
nekünk is figyelemmel kell lennünk a művelődési, tár
sadalmi és politikai viszonyokra. de az újabb orosz
szellemi haladás egységes képének kialakítása és meg
értése szempontjából nem mellőzhetjük a régibb irodal
mat sem. Az orosz szellemi fejlődés ugyanis, az írott
irodalmat megelőző ősköltészetetnem tekintve, három,
nem egy tőből fakadó ágban hajtott ki. Ökorában, amely
a XVI. századig tart, teljesen vallásos, mondhatni
egyházi jellegű s alkotásaira a bizánci hatás nyomta
rá bélyegét. Középkorában gyöngült ugyan a bizánci
hatás és Lengyelországon keresztül Oroszországba is
utat törtek a nyugateurópai eszmék és formák, de azok
termékenyítő hatása jó ideig csak a szolgai utánzásban
mutatkozott. A XVIII. század második felétől kezdődő

újkorban még jó ideig küzdött az orosz irodalom, míg
végre magára eszmélt s a nyugateurópai hatás a szoro
san vett nemzeti irodalom szolgálatába szegődött.
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A vázolt három korszakon belül szükségesnek mutatkozö
részletesebb felosztásra majd a tárgyalás során térünk
ki, itt csak általánosságban szögezzük le azt, hogy az
orosz irodalom is az európai népekével rokon utakon
fejlődött, de idő tekintetében néhány lépéssel századokon
át azok mögött maradt, míg egy hatalmas lendülettel
melléjök, sőt bizonyos tekintetben elébök nem került.
De Vogűé megállapítása szerint azonban az orosz iroda
lom termése is szegényebb volt a nyugateur6pai népek
irodalmi termésénél. Ennek, valamint az időbeli elmara
dásnak az oka, Karamzin szerint, nemcsak az volt,
hogy Oroszország nem mindenkor látta tisztán műve

lődési feladatait, hanem a tőle nem függő kedvezőtlen

körülmények is. Azon a szinte határokat nem ismerő

területen, amelyen a történelem folyamán az orosz nép
mozgott és él, csakugyan a történelmi végletek drámájá
nak sok érdekes felvonása játszódott le s nyomta rá
bélyegét az orosz irodalomra, amely épen ezért, egészen
a jelen időkig, a lelki végletek bámulatos vetületeit
tárja elénk. Nem nehéz elhinnünk G. Alexejev, emigrált;
orosz írónak azon megállapítását, hogy amint még
nincs végök az orosz nép sorsa fölött vonuló viharoknak,
úgy az orosz szellem sem érte még el delelőpontját.

efrodalmunk - írja ő tovább - olyan szertelen, mint
hazánk sorsa. A széles testű orosz síkságon át vezető

fáradságos úton, amely tegnap még csendesen álmodo
zott az áldott orosz nap alatt, de amelyet ma elárasztott
az éj, a tűz, a lázadás - botorkálva megy az ember,
szemét az arcába vágódó vihar előtt behúnyva. Körülötte
mindenütt tűz ropog, a lángtenger füstje felhőkben

gomolyog s a tűztől a föld is, a felhő is véres. A parázs,
a hamu is égeti lábát; a ruha is foszladozik már róla.
Az utat az éjen, a tűzön, a viharon át maga sem ismeri,
de égett lábainak lépése kemény, mint amilyen szíve
verése is ... Kemény, mert tudja, hogya vihar elsöpri
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a tűz füstjét ... Jön az eső s eloltja az üszköt és hamut is.
A görbe halmokon túl pedig fölkel reggel a nap s éber
tekintetére, a letaposott fűvel, a reggeli harmatban
muzsikáló erdővel s a partjaikra talált folyókkal együtt
a nap felé emelkedik majd az élet ...•

Az orosz történelem s az orosz lélek viharainak, tüzei
nek fényénél mi is meg akarjuk látni az orosz embert,
aki sorsának sötét vándorútján járva is annyi eredeti
és értékes szellemi alkotással lép elénk, hogy megillető

helyét nem tagadhatjuk meg tőle az emberiség haladásá
nak és bukásának «isteni színjátékábans. Az az elismerés
azonban, amellyel mi az orosz szellemi haladásnak az őt

megillető helyet biztositani kívánjuk, feljogosít, sőt

kötelez is bennünket arra, hogy mindazokat a szellemi
kincseket, amelyekkel az orosz géniusz a világiroda
lomba lépett, az objektiv kritika mérlegére tegyük
s az örök eszmék prizmaját kezünkbe véve vizsgáljuk,
hogy a belőlük áradó színek milyen viszonyban vannak
örök reményeink egységes ragyogásával.

Mindezt nem a boncoló tudós késével, hanem egy
olyan utazó pennájával szerétném végezni, aki sokszor
és megértő lélekkel járt azokon a bús mezőkőn, ahol az
emberi léleknek sok, eddig ismeretlen virága nyilott.

Az óriási anyaghalmazból gondosan igyekeztem ki
válogatni a jellemző és szemléltető adatokat, amelyek
nek egybefűzése kapcsán, a kisebb dolgozatokon kívül,
a következő forrásművekre támaszkodtam :

P. Szmirnovszkij. Isztoríja Russzkoj Szlovesznoszti,
4 kötet. Szentpétervár, 1910. (Különösen a régibb részben.}

A. M. Chirjakov, Ocserki Isztorii Russzkoj Literatury.
Moszkva, 1913.

P. V. [eusstafijeo; Novaja Russzkaja Literatura. Szent
pétervár, 1891.

Dr. Sz. Mandelkern, Isztoricseszkaja Chresztomatíja po
russzkoj szlovesznoszti (Historische Chrestomathie der
Russischen Literatur). Hannover, 1891.
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V. Klasssnousskij, Kratkaja Grammatika szlavjano
cerkovnaho jazyka Szanktpeterburg, 1857.

Rad. Kosutié, Primeri Knjizevnoga jezika ruskog. (Russz
kaja Cbrestomatija) 3 kötet. Beograd, 1911.

Th. Zielinszkij, Drevnyj mir i my. Szentpétervár, 1905.
Glyeb Alexejev, Zsivyja Vsztrjecsi. Berlin, 1923.

A. Iemajlou, Pervyje sabi Antosi Csehonte. Szentpéter-
vár, 1911. '

Borisz Brodszkii, Tyucsev. Berlin, 1923.
Arthur Luther. Geschichte der Russischerr Literatur.

Leipzig, 1924. (Különösen a legújabb réssben.]
Alexander Eliasberg, Russische Literaturgeschichte in

Einzelportráts, München, 1922.
L, S. Honegger, Russische Literatur und Kultur. Leipzig,

1880.
Otto Glagau, Die Russische Literatur und Iwan Turge

nyev. Berlin, 1872.
Prof. Dr. D. [ohannes Leipoldt, Russische Dichtung und

russische Volkseele. Münster i. W. 1915.
Dr. Theodor Scbiemann, Russisebe Köpfe. Berlin. 1916.
Eugen Zabel, Literarisebe Streifzüge durch RuBland.

Berlin, 1885.
Eugen Zabel, Russische Kulturbilder, Berlin, 1907.
E. W. Palander, Ubersieht der neueren russischen Litera

tur. Tavastehus zu Helsingfors, 1880.
Heinrich, Egyetemes irod. történetének IV. köt., Brückner

Sándor, Oroszok. Budapest. .
Trócsányi Zoltán, Dosztojevszkij Breviarium. Budapest,

1924,
Bernekker Erich, (ford. Benedek M.) Tolsztoj élete. Buda

pest. 1909.
Szabó Endre, Négy orosz költő. Budapest, 1900.
Dr. Rudnickyj Iván, Ukraina és az ukrainaiak. Budapest,

1914·
De Vogüé E. M., (franciából : Huszár Imre), Az orosz

regény 2 kötet. Budapest, 1908.
Dr. Molnár István, Andrejev Leonid. (Irod. tanulmány.)

Hajduböszörmény, 1910.
Dr. Nagy Iván, Osztrovszki drámái. Budapest, 1913.



I.

Az orosz ösköltészet.

Z OROSZ szellemi művelődés lassúbb haladásának
valami előnye is volt: az orosz ősköltészet sok
emléke szinte napjainkig megőrződött.A klasz

szikus és a nemzeti realizmus korának nagy írói még sze
mök előttláttákennek az ősforrásnakcsörgedezését, amely
ből ihletet merítettek ahhoz a küzdelemhez, amelyet az élő

orosz szellem folytonosságáért bámulatos egyöntetűséggel

vívtak. Ezért is szükséges, hogy az írott irodalom tárgya
lása előtt legalább egy futólagos pillantást vessünk az
orosz ősköltészetre, amely szinte a legkifejlettebb műköl

tészettel ölelkezett össze. A Vladimir-monomachröl szóló
XII. századbeli énekek napjainkig éltek a szájhagyo
mányban s Észak-Oroszországban még az rqoo-as évek
ben is jegyeztek le a nép ajkáról hősi énekeket (bylinákat).
Oly óriási területen mint Oroszország, ahol a nép túl
nyomó része még az ősi földmíveléssel foglalkozik, ahol
a világháború előtt még egész falvak voltak, amelyeknek
lakossága vasutat soha sem látott, el is képzelhető az ősi

népköltészet bizonyos konzerválódása. Az ilyen elrejtett
zugokban könnyen meghúzódhatott előbb a főúri, majd
a kisebb nemesi otthonokból kiszorult népköltészet.
A XIII-XVII. század egyházi zsinatai többször foglal
koznak bizonyos pogány énekekkel, táncokkal és játé
kokkal s kárhoztatják azokat. A XVIII. század második
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felében azonban már mint nemzeti kincset gyüjtik az
ősköltészet termékeit s r804-ben egyrészök, az Ú. n.
Danilov-féle gyüjteményben már napvilágot is látott.
Ebben az időben ugyanis a néptől, szokásaiban, sőt

nyelvében is eltávolodott orosz értelmiség egy része
a néplélek felé fordult s annak mélyére hatolni igyekezett.
Az irók közül Puskin, utána Lermontov, Gogoly és
mások is meritettek az őskőltészetnek, ha nem is leg
ősibb formájában, de mégis élő kincstárából. Az össze
hasonlító irodalomtörténet is sokat nyert ezen ősköltési

gyüjteményekkel, amelyekből az is kiviláglott, hogy
az orosz ősköltészetnek mely elemei vezetnek az ős

indogermán idők közös kincstárához s hogy ezek milyen
úton származtak át a szláv népekhez.

A mult század 60-as éveiben Hilferding (az Onega-tó
vidékén), majd Rybnikov és mások gyüjtötték tovább
az ősköltészeti adatokat. Nyomtatásban a Rybnikovén
kívül megjelent a Kirjejevszkij-féle értékes gyüjtemény
is. Ezek alapján, nehány pillantással, tekintsünk végig
az orosz ősi népköltészet egyes területein.

a) A hősi énekek.

Az orosz irodalom elejétől fogva, mindmáig lirai jellegű.

Az orosz hősi énekekből nem is alakult ki olyan egységes
népeposz. mint az Ilias vagy a Niebelungi ének, mert
a népeposz kialakulásához szükséges tartós ifjú hős

kora sem volt az orosz történelemnek. A hősi énekek
fejlődése korábbi fokon állott meg, de azért bizonyos
ciklusegységek így is felismerhetők bennök. A három
nagyobb szláv történeti központ köré csoportosultak
az orosz hősi énekek: a bylinák (byty = lenni, mult
idejétől).

Az első a kijevi-ciklus, amelynek középpontjában
szent Vladimir, a térítő nagyfejedelem áll, aki népének
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valóságos apostola. Mellette kimagasló nemzeti hősök:

Ilija Muromec, Dobrynya Nikitics és Alosja Popovics.
Muromi Illés rettenetes erejét csoda folytán kapja.
Harminchároméves koráig teljesen béna. Egyszer azon
ban a jámbor zarándokok biztatására fölkel, vizet ad
nekik, ő is iszik belőle s hirtelen rettentő erőt érez tagjai-

-ban. Ezt az erőt ajánlja fel Vladimirnak. hogy a keresz
tény hitért küzdjön, Csodás dolgokat visz véghez: meg
szabadítja Csernigov városát, megöli a félig ember, félig
madár rablót, Szolovjevet; kincset talál s kolostorokat
építtet belőle. Dobrynya megöl egy sárkányt s fogságából
kiszabadítja a hercegnőt. Majd bejárja a világot s az
hírlik róla, hogya csatában elesett. Alosja szemet vet
szép özvegyére. de Dobrynya épen a lakodalom napjára
tér vissza álruhában s azzal ismerteti meg magát, hogy
a feleségétől kapott gyűrűt a pohárba ejti. Hasonló hősök

még a kijevi ciklusban Szvjatogor, Volga Szvjatoszlavo
vics és Mikula Szelyaninovics is, akik azonban inkább a
pogány szláv mythologia szimbolikus alakjai, az ősi

orosz nemzeti élet ábrázolói. Szvjatogor, aki széles
mezökön száguld a nomád élet, Szelyaninovics (a neve is
mutatja) az állandó letelepülés, V. Szvjatoszlavovics
pedig a fejedelemség kialakulásának képviselői. Egyes
kutatók szerint a bylinák hősei rokonságot mutatnak
az indiai, a perzsa s a skandináviai mythologikus alakok
kal is s így I. Muromec a villámlás, Szolovjev a vihar,
Szvjatogor a felhő, Mikula a föld termő erejének meg
szernélyesítöje volna.

A kijevi ciklus bylinái általános jellegűek, a novgorodi
ciklus ellenben helyi vonatkozású. Bylinái két hős:

Szadkó, a gazdag kereskedő és Buszlajevics Vaszjka,
a csatangoló vitéz köré fonódnak. Szadkó szegény rnu
zsikusból lesz dúsgazdag emberré. Az Ilmen-tö partján
a vízi király tanítja meg rá, de fejébe száll gazdagsága
s az egész Novgorodot meg akarja venni. Majdnem
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minden vagyonát elveszti, akkor egy hajót vásárol
s idegenbe megy. Itt a vízi király hatalmába kerül s csak
szent Miklós menti meg és vezérli haza Novgorodba,
ahol tiszteletére templomot emel. A Szadkóról szóló
bylina azt jelenti, hogy Novgorod gazdagságának alapja
a tengeri kereskedelem. A pogány mythos már keresz
tény elemmel kapcsolódik benne. Buszlajevics, a széllel
bélelt ifjú, sok csinytevése után sem tér meg. Jeruzsá
lembe indul ugyan zarándok útra, de ott sem javul meg
s egy magas sziklárólleugorva, nyakát szegi. A Buszlaje
vics-bylina a novgorodi kalandos vitézi élet képe, amely
ben az egyes pártok összetűzései is meg vannak énekelve.

A moszkvai-ciklus bylinái főképen Rettenetes Iván
személyéhez fűződnek. Kazán elfoglalása, a moszkvai
fejedelemség dicsősége, Iván kegyetlensége, fia ellen való
haragja, haldokló feleségének esdeklése stb. van bennök
megénekelve.

A bylinákhoz hasonló történeti énekek később is
születtek s Nagy Péter, II. Katalin és I. Sándor nevéhez
fűződtek, de ezek már mögötte állanak ősi mintaképeik
nek. A bylinák dallama egyhangú s előadásuk eleinte
hangszerkiséret nélkül történt.

b) A vallásos elbeszélő énekek.

A vallásos elbeszélő énekek, amelyeket a búcsújárók,
hivatásos koldusok a legújabb időkig előadtak, részben
egyházi személyek szerzeményei, amelyek ősi alakjukból
kivetkőztetve, szájhagyomány útján éltek és vándorol
tak. Ezen énekek forrásai a Szentírás mellett főképen

az apokrif evangéliumok, valamint a bizánci legenda
kincs és a szentek élete. Sokkal többet merítenek az
ószövetségi történetekből, mint az újból. Az újszövetségi
tárgyúak közül különösen kedves a mennybemendelről

szóló ének. Mikor az üdvözítő el akarta hagyni a földet
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és látta, hogy a koldusok; a szegények nagyon szomorúak
lettek, egyszerre véget akart vetni nyomorúságuknak
s egyaranyhegyet ajándékozott nekik. Az ajándékkal
azonban nem sokat nyertek, mert a gazdagok és hatal
masok erőszakkal elvették tőlük s a szegények sorsa még
rosszabbá lett. Ekkor az Üdvözítő az ő «kedves gyer
mekeinek. az arany helyébe az ő szent nevét adta s
biztosította őket, hogy ő érette gondoskodni fognak
róluk a jó emberek. Meghatóan színes a dúsgazdagról
és a szegény Lázárról szólö ének is. Ez az evangéliumi
szakasz különben a keleti rit us temetési rendjében is
helyet foglal s ma is sok hívő emlékezetből szóról-szóra
tudja.

A lírai tárgyú vallásos énekek között is sok szép van.
Ilyenek: a föld panasza, amikor Ábel vére áztatta,
.Adám siralma, Jozafát királyfi éneke, Szűz Mária siralma
a keresztfa alatt stb.

Egy hosszabb, több változatban élő s az apokrif
iratok hatását legerősebbenmutat6 verses-énekrőlkülön
is meg kell emlékeznünk. ez a «Golubinaja kniga» (Ga
lamb-könyv). Nevét a Szeritléleknek galambképében
való megjelenésétől vette, mások szerint <<Glubinaja
Kníga», «Mélységek könyve» a helyes elnevezése. Tar
talma és sajátságos kozmogoniája egyaránt érdekes.
Egy 40 öl hosszú és 20 öl széles könyv esett le egyszer
az égből. Negyven császár és király gyűlt köréje, köztük
a görög Konstantinus, az orosz Vladimir s Dávid király is.
Senki sem merte a könyvet kinyitni. Vladimir szerette
volna a könyv tartaimát megismerni, amire Dávid
király azt felelte neki, hogy abból a könyvből, amelyet
János apostol írt, eddig csak lzaiás próféta olvasott, de
három év alatt ő is csak három lapot tudott elolvasni.
Majd elmondja Dávid, hogya könyv szerint a Nap az
lsten arcából, a Hold a kebeléből, a csillagok szemeiből,

a felhők pedig gondolataiból származtak. Ádám fejéből
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lettek a királyok, törzséből a fejedelmek és boj árok,
térdeiből pedig a parasztok.

A titokzatos könyvben ráismerünk az Apokalipszis
5. fejezetében leirt hét pecsétes könyvre, amelyet csak a
«(Juda nemzetségéből származó oroszlán, Dávid gyökere»
bonthat fel. Erdékes a «Golubinaja Knigánaks I. szent
Kelemen római pápa ereklyéinek megtalálásáravonatkozó
része is. A hagyomány szerint, Trajánus császár paran
csára a Fekete-tengerbe dobott szent pápa ereklyéit,
amelyeket Nikifor császár alatt találtak meg, szent
Cyrill, a szlávok apostola vitte Rómába. A «(Golubinaja
Knigas szinezése általában keresztény s a fantasztikus
elem, amely elég bőven van benne, a középkori ebes
tiáriáks-ra (csodálatos állatok leírása) emlékeztet.

Kozmogonikus vonatkozású a «Vitéz Jegorijról szóló
ének» is, amelyben az orosz föld keletkezése van leírva.

Külön csoportba sorozhatók a sztarovircek (óhitűek)

és raszkolnyikok (szakadárok) énekei. A különböző

vallási szekták hivatalos üldözése sajátos jellegűvé tette
ezeket az énekeket. Megható közöttük pl. a betlehemi
asszony legendája, aki gyermekét a tűzbe veti, hogy ez
által a kis Jézust Heródes üldözésétől megszabadítsa.
Azt akarták kifejezni vele, hogy ők is hajlandók hitökért
a máglyára menni.

e) A népmesék.

Ha a bylinák és vallási énekek eredeti alakja szenve
dett is változást, de az nem lehet olyan szembetűnő,

mert ma is él az orosz mondás : az énekből egy szót se
végy el. A mesék már tárgyuknál és formájuknál fogva is
mozgékonyabbak lévén, erősebb elváltozásokat mutat
nak. A legtöbb mese Bizáncból. a délszláv népeken
keresztül jutott el az oroszokhoz, a keleti tárgyú meséket
pedig a tatárok vitték oda. Sok olyan mese is van, amely
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a bylinák prózai átalakítása. Az ősi mithoszra emlé
keztetők : a kristályhegyről, a csontemberről, a boszor
kány Baba Jagáról szóló mesék. Az orosz mithikus
alakok rendesen a Nap és meleg küzdelmét érzékítik
meg a hideggel, a köddel s a zordon természettel.

A sárkánynak is sok szerep jut az ősi mesében, de az itt
inkább ember, mint szörnyeteg, (Elrabolja a hercegnőt,

aki egy gyermekkel is megajándékozzza.) Színesek az
állatmesék is. Gyakori alakjuk a medve, amely sokszor
segítségére van az embemek az erdőben. Ismert mese
állatok a róka és a farkas is. Az orosz állatmesékben
ismeretlen a gúny, inkább az állatoknak az ember életé
ben való részvételét mondják el. Sokszor (pl. a ló) termé
szetfölötti erővel vannak felruházva az állatok. Sok a
morális tartalmú s a nép éleselméjűségéről tanuskodó
találós mese is (jelenleg a legtökéletesebb A. N. Alanaszjev
(1826-1871.) mesegyüjteménye: «Narodnyja russzkija
szkazkis).

Érdekes kiegészítői az ös-meseköltészetnek a varázs
igék, szólás-rnondások. «Russzkaja poszlovica vo vjek
ne szlomitszjas - «Az orosz közmondás soha sem pusz
tul eb, mondja róluk egy ősi szállóige.

d) Az ös-lírai költészet.

Az orosz dalos nép, az élet minden öröme, bánata s
érzelmi hullámzása dalt fakaszt lelkében. Ezek között
legelsőknek említjük a pogány szláv mithologiára
emlékeztető, de a keresztény kultuszhoz kapcsolódó
énekeket. Ilyenek pl. a «kolyadáks, a karácsonyi köszöntő

énekek, a «Gyümölcsoltó-Boldogasszony» napján énekelt
s tánccal egybekötött «tavaszhíváss, a Tamás-vasárnapi
(a husvét utáni) karénekek (zöld dombra vonulva
éneklik), a Keresztelő szent János napi tüzugrálás
énekei stb. A szerelmi és családi dalok alaphangjaelegikus,
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bár akadnak vidámak is közöttük. Az orosz ember igen
korán nősül s nem is mindig szerelemből s így a családi
élet bajai sok bús dalt szülnek. Sok az ősi lakodalmi
dal, mert az esküvő nagy ünnepségekkel van egybe
kötve, valamint a sirató-ének is. A hivatásos sirató
asszonyok révén értékes népköltési anyag őrződött meg.

e) A dráma.
Az orosz ősi népköltészetnek legkevésbbé felderített

területe a nép-dráma. Az orosz népénekekben és tánc
játékokban is van bizonyos drámai elem. Egyes dramati
zált jeleneteket a vándor bylina-énekesek (Szkomorochik)
is előadtak. Később (a XVII. században) az iskola
drámák és a színpad is nyujtott anyagot a nép-drámai
előadásokhoz.Dosztojevszkij is említést tesz a száműzöt

tek drámai előadásairól, amelyeknek tárgya valószinűleg

a színpadról került oda. A Nyugat-Európában kedvelt
bábszínházak Oroszországban is elterjedtek. A legújabb
időkig elmaradhatatlan járuléka volt a népünnepeknek
és a vásároknak a «Petruskas című komikus előadás.

Ukrainában «Verteps (barlang) néven voltak ismeretesek
ezek a színjátékok. Eredetileg a kijevi tanulóifjúság
karácsonyi játékai voltak, amelyeket a bábszínházak
folytattak.

Nagy vonásokban előttünk áll mindaz, ami az orosz
lélek legősibb szellemi nyilvánulásaiból megőrződött.

Ha nem sok is, de becses kincsei a későbbi nemzeti
irodalomnak, amelynek munkásai érezték, hogy ezekhez
kell visszatérniök. ha azt akarják, hogy gyökerük a nép
lélek talajáig érjen. Ma is él egy ős-szláv mese, amely
az ősi szellemi hagyományokhoz való ragaszkodást
szimbolizálja.

Egy szegény pásztorról beszél ez a mese, akinek ütött
kopott gunyáján és furulyáján kívül nem volt egyebe.
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Szorgalmas és makacs kitartásával azonban idővel

gazdag és híres emberré lett s a király is belső emberévé
tette. Irigyei mindenáron tönkre akarták tenni, de nem
birtak vele. Végül azzal vádolták be a királynál, hogy
lopja a kincstárt s a pénzt egy titkos szobában rejti el.
A király elhatározta, hogy maga jár végére a dolognak.
El is ment a gazdag emberhez és mindjárt a titkos szoba
iránt érdeklődött. Az egykori pásztor nem mert ellen
szegülni a királynak s egy mély sóhajjal nyitotta ki
a szoba ajtaját. A király elámult, mert a kincseknek
nyomuk sem volt benne. Egy kopott asztal és egy lóca
volt egész butorzata. Az asztalon egy ócska pásztor
kalap hevert és egy furulya, a lócán pedig a pásztorsuba.

- Mit jelent ez ? - kérdezte a király.
- Ide jövök néha - felelte a gazdag ember, hogy

emlékezzem azokról az időkről, amikor még szegény,
ismeretlen pásztor voltam s furulyám volt egyetlen
vigasztalóm . . .

Amint a következő fejezetekben látni fogjuk, az orosz
mult ősi zugát sokáig nem kereste fel gazdája, hogy
meg-megszólaltassa a csodafurulyát. A történelem azon
ban sok mindenkit keresztül hajszolt rajta úgy, hogy
lassacskán majdnem kiürült belőle minden, ami az ős

időkre emlékeztetett. A csodafurulya : a néplélek azon
ban épen megmaradt, hogy megsz6laljon, amikor az alvó
pásztor fölébred s szemét dörzsölve igyekszik emlékeze
tébe idézni, hogy hol is hagyta el a dalt tegnap, régen,
amikor álomba merült,



II.

A régibb orosz irodalom. - Az irott
emlékek korától Puskin felléptéig.

l. A kereszténység !ölvételétól a tatdr uralomig.

IIROSZORSZÁG történelme beszédesen megmutatja
nekünk, hogy miért szunnyadt oly sokáig a
nemzeti szellem s vele együtt a nemzeti iro

dalom. Szinte megcsodáljuk, hogy az új élet csiráit annyi
évszázadon át vegetálva is megőrizte. Nem föladatunk
az oroszság őstörténelmének és nemzeti kialakulásának
ismertetése, de a művelődési és irodalmi állapotok meg
értése céljából mégis ide kell belőle iktatnunk néhány
jellemző adatot.

Az oroszok már a középkor elején megjelennek az
európai Oroszország középső részén, a tulajdonképeni
orosz történelem azonban csak a monarchiára való
törekvésükkel kezdődik. Nesztor krónikája szerint az
oroszok a varjagokat (valószinűleg azokat a svéd
normandokat. akik 859-ben az Északi-tenger part
jain tűntek föl) hívták országokba, hogy őket az állami
életbe bevezessék. A varjagok (varégek) lassacskán
elszlávosodtak ugyan, de az orosz a nemzeti művelő

dés addig is szunnyadni volt kénytelen. A varég Rurik
egyesíti Novgorodot és környékét, majd utóda, Igor
megalapítja a kijevi fejedelemséget. A X. század köze
pén Olga nagyhercegnő és fia Vladimir a keresztény-

Dr. Szémán : Az újabb orosz irodalom. 2
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ség fölvételére vezetik népöket. Az oroszság sorsára
szinte döntő jelentőségű volt ez a keleti egyházba
(később a bizánci államegyház) val6 belékapcsolódás.
A bizánci kereszténység szomorú sorsa később egy
vissza-visszatérő szláv álomnak szülője lett, hogy a
szlávság központja a Bosporus, vallási szentélye pedig
a Hagia Sophia legyen. Vladimir fiának, Szvjatosz
lavnak halála után megkezdődik az egységes ország
széthullása, amely oly gyorsan halad, hogy I. Jaro
szláv halála után (a XI. század 2-ik fele) már 72 apr6
fejedelemség függ KijevtőI. A XII. században bekö
vetkezik a harmadfél századon át tartó tatár uralom,
amely Kijevet elpusztítja s a nemzeti míívelődést tel
jesen háttérbe szorítja. A tatár uralom mellett az
örökös tr6nviszályok s az állandó torzsalkodás is
akadályozták a nemzeti erők összefogását, úgy hogy
mikor a tatáruralom megszünt, Oroszország előlről

kezdhette nemzeti életét.
Kijev pusztulása után két szláv központ alakult:

Halics és Vladimir. Vladimir szerepét mihamar Moszkva
vette át s kedvező fekvésénél fogva politikai és kul
turális központtá lett. Itt ringott a tulajdonképeni
Oroszország bölcsője. A déli centrum, Halics is meg
erősödött ugyan, de függetlensége rövid életű volt,
mert Lithvániával lengyel uralom alá került s nem
sokára megkezdte dicső, de eredménytelen független
ségi harcát a lengyelek ellen. Moszkva a tatár iga le
rázása után nemsokára hódítóvá lett, majd IV. (Ret
tenetes) Iván alatt innen indult ki az orosz egysége
sítő autokrata politika is. Rettenetes Iván, «Orosz
ország XI. Lajosa», minden eszközt j6nnak tartott a
főurak (bojárok) letörésére. Szibéria kalandos elfog
lalásával újabb területen vetette meg lábát a már
cári uralom. Oroszország forrongó kialakulása 1613
ban forduló ponthoz ért. A folytonos trónviszályok s
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három évi trónüresedés után a Romanovok léptek a
cári trónra. Az ő szervező tevékenységük s a régi déli
orosz-centrumnak Lengyelországtól való visszahódí
tása töltik be az időt Nagy Péter trónra Iéptéig, amikor
is egy merész fordulattal új vágányra kerül Orosz
ország politikai, társadalmi és kulturális élete.

A vázolt idő alatt - mondhatni - egyedül az egy
ház volt az orosz művelődés őre, letéteményese és
munkása egy személyben.

Egyes szláv törzsek már az Olga és Vladimir, ille
tőleg a szent Cyrill és szent Method-féle hittérítés előtt

is fölvették Bizáncban a kereszténységet, de a nyelvi
nehézségek miatt nem lehetett nagyobb hatása ennek
a mozgalomnak. A szent Cyrill és szent Method-féle
hittérítés volt az, amely a szlávságot s így az oroszo
kat is a bizánci kulturához s az önálló egyházi nyelv
megteremtése révén, bizonyos elszigetelt gondolat
világhoz csatolta. Sok vita folyt már ennek, a vallási
elszigeteltségből folyó kulturális elszigetelődésnek hasz
nos és káros voltáról. Ma is vannak szláv historikusok
(Murko), akik csak káros oldalát látják, mert így az
orosz művelődést még a keresztény vallás fölvétele
sem támogatta abban, hogy az európai szellemi élettel
szorosabb kapcsolatba lépjen. A vallásos élet szük
ségleteinek kielégítése céljából sem kellett az orosz
nak az antik nyelveken írott szellemi kincsek tanul
mányozásához fognia, mert ABC-jével, a cyrillikával
együtt készen kapott mindent: az evangéliumot, a
keleti liturgiákat, a keleti szent atyák műveit. Igy
történhetett meg, hogy az antik világ művelődéstör

téneti értékei is rejtve maradtak az orosz lélek előtt

s még annyira sem jutottak el hozzá, mint az arabok
hoz, akik Zjelinszkij szerint legalább az antik kul
tura virágait átültették anyanyelvükre. Igaz, hogy
a tőről leszakítva ültették át s így ott is hamarosan

2*
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elhervadtak. Az orosz lélek az antik kultura renais
saneába sem kapcsolódott bele s így az antik iro
dalom intellektuális és formai képző ereje sem érez
tette övékre hatását mindaddig, amíg a nyugateuró
pai művelödés közvetve oda is utat nem tört magának.

Az úgynevezett cyrill-betű részben még az Adriai
tenger partvidékein lakó szláv testvérek glagol-betűi

től is elválasztotta őket. A ma ószlávnak mondott
nyelv, amelyre a liturgikus könyvek fordítva lettek,
a bizánci birodalomban élő valamelyik szláv törzs
nyelve volt s miután a differenciálódás akkor még
nem ment végbe közöttük, valamennyiöknek könnyeb
ben érthető volt, mint ma. Bulgáriában mihamar
(Simon király uralkodása alatt 892-927.) már szépen
fölvirágzott a kereszténység s ott már a szorosan vett
egyházi könyveken kívül tudományos tárgyúakat is
fordítottak. Ezek a bizánci-bolgár könyvek kerültek
szent Vladimir idejétől Oroszországba is. Ennek a kor
nak legrégibb írott irodalmi emléke az «(Osztromír
evangélium., amelyet I056-57-ben, Osztromir nov
gorodi kormányzó részére másolt Gergely diakonus.
Pompás pergamenen írott, ékes iniciálékkal s a négy
evangelista képével diszített kódex, mely húsvéttal
kezdve, az egyes vasámapokra szóló evangéliumi sza
kaszokat foglalja magában. Ezt a kincset az össze
omlásig a cári nyilvános könyvtár őrizte Szentpéter
várott. Az egyházi szláv nyelv grammatikai írói ezt a
kódexet is figyelembe veszik ugyan, de a ma elterjedt
ószláv nyelvtanok, az I663-ban kiadott első nyomatott
Moszkvaí-bibliát tartják irányadónak. A krónika sze
rint I. Jaroszláv rendeletére is sok könyvet fordítottak
görögből. Az orosz (szláv) irodalom első írott emlékei,
tehát fordítások, főképen sok zsoltáros könyv került hasz
nálat1;>a, mert ez a keleti liturgiának fontos szerkönyve.

Majd különbözö gyüjtemények, «Izborník»-ok kelet-
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keztek. (Pl. a «Zlatosztruj» aranyfolyó. Aranyszájú
szent János műveiből.] Igen kedveltek voltak a (<Pcsela&
(melissa-méh) című gyiijtemények is, amelyekben a
szentírásból és a szent atyákból vett idézeteken kívül
világi tárgyuak is voltak tárgykörök szerint rendezve.
Az 1073. és az 1076. évből is ismeretes egy-egy Izbor
nik (I. Szvjatoszlava.) Az utóbbi túlnyomóan vallási
tartalmú, az előbbiben filozófiai, történeti s leíró részek
is vannak. Történelmi vonatkozású kódexek e kor
ból: a palaják és a krónikák. A pataiák (a görög 1t~Q;lQ;

ÖtQ;&rJ)t~ - ószövetség) az ószövetségi iratokon kívül
elmélkedéseket tartalmaznak és vitairatokat a zsidók
ellen. A krónikák, a bibliai történetek rövid előadása

után a világtörténelmet foglalják magukban Konstan
tinápoly elestéig, valamint a szláv népek történetét.

Az elbeszélő költészeti emlékek közül nevezetesek :
az «Alexandrijas, Nagy Sándor élete és küzdelmei.
A legelterjedtebb história volt orosz földön. (lA szép
Devgenij (Digenis Anikétos) élete és cselekedetei.s
(Digenis vegyes szülött, görög férfi s szaracén nő fia),
amelyben a keresztényeknek az arabokkal vívott küz
delmei vannak elmondva. (Maradt még (lA trójai hábo
rúról», «Barlaám és Jozafátról», (lA gazdag Indiáróls
stb. írott emlék is.)

Az apokrif-iratok is e kornak termékei. Bennök a
szentírásból vett események a képzelet toldásaival
keverednek. Ilyenek pl. a Salamonról szólók, «Theolo
gus szent János kérdései az Urhoz a Tábor-hegyen
(Szent János hét napig könyörgött az Urhoz, hogy
világosítsa föl őt második eljöveteléről). A legérde
kesebb apokrif-irat (lAz Isten szülő zarándoklása a
kínok helyén», ahol szent Mihály főangyal vezeti szűz

Máriát, aki látni akarja, hogy miképen szenvednek .
az elkárhozottak. A kínok leírása megrázóan plasz
tikus benne. Dante poklában sincsenek vígasztalánabb
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képek, amelyek láttára a «malaszttal teljes is könnye
zett» és annyira megszánta az elkárhozottakat, hogy
az égbe visszatérve, kieszközölte szent fiánál, hogy
kínjaik minden esztendőben nagycsütörtöktől pün
kösdig szüneteljenek.

Az apokrif iratokkal együtt emlithetjük a iövendő

mondé s babonás-iratokat is. Ilyenek a: (<Voronohraje
(varjúkárogás) , «Hromniks, «Molnyák» (Mennydörgés,
villámlás.) Az eredeti iratok nagyrésze vallásos tárgyú
(prédikációk, oktatások, szentek élete), vannak azonban
eredeti történelmi tárgyú iratok (krónikák, mondák),
útleírások (zarándokutak) s végül költői alkotások is.

A legrégibb fönnmaradt orosz prédikáció Lukács
novgorodi püspöktől származik (1036). Ugyancsak a
XI. .századból való Hilárion kijevi metropolita
beszéde «a Mózes által adott törvényről és a Jézus
Krisztustól származó igazságréle. (Szép parallel), vala
mint Theodoziue kijevi barlangkolostori hegumen
néhány beszéde (Az iszákosságról). A XII. század szó
nokai közül nevezetes a szent életű Turovi Cyrill.
(Nagy vagyonáról lemondva pappá, majd püspökké
lett.) Beszédeiben (Az inaszakadtról. Mennybemene
telre) a művészi szónoklat csirái is megcsillannak.
Az «orosz aranyszájúe-nak nevezik.

Az oktató iratok között nevezetes ]. Volockii : «Pro
svjetitelys (fölvilágosító) című irata az eretnekek ellen
(1440 után). A szentek életének megírásával is sokan
foglalkoztak. Egy ilyen gyűjtemény a (<Paterika&, a
kijev-barlangi szent szerzetesek életrajzi gyüjteménye
a XIII. századból.

A történelmi tárgyú iratok között igen érdekes a
sokszor emlegetett: Nesztor-évkönyv, amely Szvja
topolkig (rrro-íg) vezeti az orosz történelmet. Az 1096.
évhez egy egész önálló mű van iktatva: «Vladimir
Monornach intelme gyermekeihez». Maga a tárgy nem
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lep meg, mert más népek irodalmában is találunk ilyen
irott intelmeket. Intelmeiben N. szent Vazul irataira
támaszkodik. Az egész mű az egykorú orosz élet érde
kes dokumentuma. Nevezetesek még a kijevi, volinszki,
szuzdalai és novgorodi krónikák is, ezek azonban rész
legesek, mig a Nesztor-féle egyetemes.

Történelmi mondák különösen a XIII. és XIV. szá
zadból maradtak fönn. Ilyenek: «Nevszkij Sándor
élete és vitézsége», «Tveri Mihály meggyilkoltatása
ágyában, Uzbek király általi>, «Doni Demeter élete és
halála» stb. Ezekben a krónikás adatokon kívül már
költői részek is vannak.

Az útletrások elsősorban a szentföldi zarándokok
följegyzései. Ilyen a XII. századból Dániel csemigovi
zárdafőnöké. aki Balduin királynak is bizalmas embere
volt. Túltengő benne a nemzeti önérzet. Büszkén írja
le, hogy mily csodálatosan gyúltak meg a szent sírnál
a görögök lámpái, míg a «frankok" (latinok) csak a
görögökéről gyujthatták meg a magukét. St. Novgo
rodec Konstantinápolyt, Anasztáz Nikitin pedig indiai
utazását írta le.

A költői művek között eggyel külön is kell foglalkoz
nunk. Ez: Ének Igor hadairól. A népköltési elemek
mellett is elárulja, hogy igazi költő műve, I79s-ben
fedezték fel (Muzín-Puskin gróf) s azóta számtalan
kiadásban és kommentárral jelent meg. Szerzője ismeret
len. Tárgya az északi fejedelmek (Szvjatoszlav vezetése
alatt) sikertelen hadjárata a polovcok (palócok) ellen
(u8S). Eredetét a kritikusok legnagyobb része a XII.
századra teszi, egyik részük azonban azt állítja, hogy
mai formájában a XIV. században lett lemásolva egy
régibb kéziratról. A régibb keletkezés mellett bizonyíta
nak benne azok a mithologiai elemek, amelyek a leg
régibb szláv hagyományokra vonatkoznak. Szerzője

keresztény lehetett, mert az ének szerint Igor szűz Mária
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templomába tér be. Van benne azonban a pogány iste
nekhez való fohász is (Jaroszlavna sírása). Ezt a nép
eposz erejű történeti éneket a világ minden kultúr
nyelvére lefordították már. Magyarul Riedl Szende
adta ki prózai fordításban r858-ban.

Bevezetéséből néhány sort iktatok ide mutatóul:

«Hej Boján-unk (hősi-énekes), régi idők
Szépen szóló fülmiléje,
Ha nekünk ma csattoghatnál
Igor hada emlékére'
Fü1mileként, ha szökdelnél
Gondolatok lombos fáján,
Avagy sasként a magasba
Felhők közé, égbe szállván
A dicsőség koszorúját
Fonogatnád vitézeknek ...
Jó Igornak hősi tettét
Jós ajkaddal igy zenghetnéd ...»

Újabban az ukrán (kisorosz) irodalom is magáénak
vallja ezt a hősi éneket, mint az olyan nyelvemléket.
amelyen már a nemzeti nyelvnek az ószláv hatás alól
való felszabadulása érzik.

Vannak irodalom történészek, akik az ősköltészetnél

tárgyalt «Golubinaja Knigá»-t és a «Vitéz Jegorij-ról
szóló éneket» is a műköltészet körébe utalják. Az említett
irodalmi termékeken kívül fennmaradtak még egyházi
vonatkozású, zarándok és vándor koldusénekek. (A koldus
énekesek, a kalikák, többnyire jómódú emberek voltak,
akik csak a főúri udvarokba lépve, öltötték fel a koldus
gúnyát.)

Vannak még e korból olyan irodalmi termékek is,
amelyek egy csoportba sem sorozhatók. Ilyen «A szám
űzött Dániel szava» (panasza, kérésé).
Szerzője s száműzetésének oka ismeretlen. Az sem

bizonyos, hogya kérés Dolgorukij György (t II57) vagy
Jaroszláv V. Perejaszlavszkij fejedelemhez lett-e intézve.
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Maga a mű nagy olvasottságról és a szentírásban való
jártasságról tesz tanuságot. Lehet, hogy valamelyik
száműzött fejedelmi sarj írta, egyes kutatók szerint
pedig inkább valami élelmes ember, aki így akarta
magára irányítani a fejedelem figyelmét. Említésre
méltó, hogy ez az első mű az orosz irodalomban, amelyben
a humor is megcsillan. Ezzel az orosz tulajdonsággal :
a bajban is mosolyogni, később is többször fogunk
találkozni irodalmukban.

2. A tatár uralom hatása.
A XIII. század közepe felé az oroszság állami és

kulturális életét egy megdermesztő csapás, az említett
tatár (mongol) betörés érte. A majdnem 250 évig (1238
1480) tartó idegen uralom természetszerűleg sorvasz
totta a nemzeti szellem életét. A tatárok Kijevet, «az
orosz föld anyját» is elpusztították. Magát a fejedelmet
meghagyták ugyan méltóságában, de csak azért, hogy
a sarcot .népén behajtsa s a kánnak beszolgáltassa.
A tatár betörés egyszersmind minden kulturális kap
csolattól is elzárta az oroszságot. Bizánc és adélszláv
központok felé meg volt szakítva az összeköttetés,
Nyugat népeivel pedig, a roppant nehéz kőzlekedési

viszonyokat nem is számítva, a kiélesedett vallási ellen
tétek miatt sem érintkezhettek. Az orosz szellemi műve
lődés még gyenge és fiata! volt arra, hogy külső támogatás
nélkül, a maga erejéből tovább fejlődjék s így vissza
esésnek kellett beállania. Ebben a nehéz politikai és
kulturális helyzetben Novgorod volt az egyedüli pont,
amelyen keresztül a világosság Európából az orosz
földre behatolhatott. Ez az eleven kereskedő város
ugyanis a Lübeck felé irányuló összeköttetéseivel még
a tatár uralom alatt is virágzott. A tatárok kivonulása
után azonban az egységre törekvő s egyre erősbödő
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Moszkva (I479-ben), illetve III. Iván Novgorodot is el
foglalta s (magy harangját, amely a gyűlésbe szokta hívni
a népet», diadal jelűl Moszkvába vitette. Igy a Nyugat
felé való orientációnak egyetlen ablakocskája is bezárult.
Moszkva megerősödése jóformán a keletrómai biroda
lom bukásával esik össze. Konstantinápoly bukását
a szlávság Isten büntetésének tartotta azért, mert a
firenzei zsinaton (I439) az «igaz hittől elpártolta és a
pápának vetette magát alá. A Babilon pusztulásáról
s Nabukodonozor király koronájának megtalálásáról
szóló régi bizánci monda kibővült azzal, hogy Leó a
császári jelvényeket Vladimir fejedelemnek küldte el.
Rurikot már egyenesen Augustus császár leszármazott
jának állította. Ekkor írta III. Vazulhoz, Rettenetes
Iván apjához Filothej barát ezeket a büszke szavakat:
«Két Róma elbukott, de a harmadik erősen áll s negyedik
nem lesz többé. Az új harmadik Róma, a moszkvai biro
dalom egyetemes, apostoli egyháza fényesebben tündök
lik, mint a nap a világ fölött». III. Iván (Rettenetes Iván
nagyapja) is azért vette nőül Palaclog Zsófiát, az utolsó
görög császár unokahugát, hogy a bizánci császárok
törvényszerű örököseként szerepelhessen. Ő vette fel
a cár (király) nevet is. Zsófia cárnő, aki Itáliában nevel
kedett, a harmadik Rómából igazi nyugateurópai fő

várost akart teremteni. Sok jeles olasz művészt (Fiora
vante) s kézművest hívott országába s megkezdődött

a moszkvai székesegyház, a Kreml s a paloták építése.
Az anyagi kultura lázas emelése idején az irodalom
teljesen a kolostorokba szorult. Erre az időre esik a
teljes ó- és újszövetségi biblia orosz fordítása is. Neveze
tes írói egyénisége e kornak az albániai születésű Maxim
Grek (görög), aki teljes klasszikus műveltségű férfiú
volt már akkor is, amikor az Athos-hegyi kolostorba
lépett. Innen vitte magával Vazul nagyfejedelem Orosz
országba, ahol 38 évig dolgozott a fejedelmi könyv-



A RÉGIBB OROSZ IRODALOM 27

tárban. Fordított művein kívül dogmatikai és erkölcsi
tartalmú művei is vannak. Sokat fáradozott az egyházi
könyvekbe becsúszott hibák kijavitásán is. Ezt a mun
kásságát azonban félreértették. (Igaz, hogy sok vonás
van prédikációiban Savonarolából.) Ellenségei addig
áskálódtak ellene, míg egymásután több zárdába szám
űzték s a Trojicko-szergijevi laurában halt meg 1556-ban.
Hatalmas működése azonban nem tünt el nyomtalanul,
még ellenségei is belátták, hogy valamit tenni kell az
orosz egyházi és társadalmi élet hibáinak eltüntetésére.
Rettenetes Iván Moszkvába (1551) egyházi zsinatot
hívott össze, amelynek munkálatait egy, 100 fejezetből

álló könyvbe foglalták össze. Ez a Sztohlava (Sztoglava),
vagy «Sztohlavnik».

A «Sztohlava» többek között tárgyal az iskolákról,
a könyvirókról és fordítókról, az istentelen Bachmet
(Mohamed) tévelyeiről, a babonáról, a papnevelésről is.
Az orosz irodalom további fejlődésére nagy hatással
volt a nyomda felállítása Oroszországban. Rettenetes
Iván, Makarij metropolita tanácsára, Missenheim dán
nyomdász vezetésével, felállittatta az első nyomdát
Moszkvában, 1553-ban. Ez a könyvnyomda azonban
majdnem egy századon át csak egyházi könyveket
nyomott, hogya szöveg-revizió révén tiszta és egységes
liturgikus könyvek kerüljenek a templomokba. Ebből

a moszkvai nyomdából került ki a 12 kötetes hatalmas
«Velikaja csetyi meneas (A nagy ménea, a szentek offi
ciumai, a hónapok minden napjára). A theológiai vonat
kozású irodalom quantitative később is tekintélyes
(kb. %) részét alkotja az orosz irodalomnak, ha nem is
nyugati értelemben.

A XVI. század vallási, erkölcsi és gazdasági életének
tüköre a Domosztroj (Házépítés) című mű, amelynek
szerzője valószinűleg Sylvester pap, a fiatal Rettenetes
Iván tanácsadója volt. Nem rendszeres mű ugyan, de
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gondolatmenete mégis három irányban halad: I. beszél
a lelki építésről. Ebben a részben szigorúan körvonalazva
vannak a közös házi ájtatosságok (pl. éjfélkor felkelni
és a bűnbánatot felindítani) is; 2. a hitbeli és erkölcsi
magatartásról (a család nevelése, vezetése) ; 3. a gazda
ság vezetéséről (a cselédekkel való bánásról stb.).

Maga Rettenetes Iván is író volt. A világtörténelem
legszélsőségesebb jellemeinek egyike, aki százakat küld
a halálba s váratlanul megkegyelmez egynek. A leg
vadabb lelki erupciók után szinte kétségbeesetten
vezekel. K. Akszakov szerint művész-természet, vagy
Nérónak. a «magnus artifexneke kicsinyített mása.
Két irata maradt fenn: levele a KyriIIobjelozerszkij
kolostor lakóihoz és Kurbszkij András fejedelemmel
való levélváltása. A Fehér-tenger mellett levő CyriII
kolostor abban az időben a tönkrement bojárok, fejedel
mek menedékhelye volt, akik azonban a zárdában sem
akartak lemondani világi szórakozásaikról. Kozma nevű

főnökük kérésére, ezeknek írta Iván a levélbe foglalt
utasításokat. Anagyműveltségű Kurbszkij András.
Maxim Grek tanítványa, egyike volt azoknak, akik
Rettenetes Iván egységesítő törekvéseinek ellenállottak.
Hazájából Zsigmond Ágost lengyel királyhoz menekült
s Rettenetes Ivánnak mindent megírt, ami a szívén
feküdt, Iván is válaszolt neki; leveleiben korholta őt,

de egyben védekezett is a politikája és udvara ellen
felhozott vádakkal szemben. Kurbszkij Rettenetes Iván
életrajzát is megírta gyermekkorától I578-ig. Ezeken a
műveken kívül az egyházi irodalom, a krónikairás s az
útleirás terén is keletkeztek új művek, de ezek a már
előbb tárgyalt műfaj-rokonaikkal szemben nem jelente
nek haladást.

Rettenetes Iván utódai alatt is folytatodtak a belső
zavarok, míg I6I3-ban a zemszkij szobor (nemzetgyűlés

féle) az ifjú Romanov Mihályt nem ültette a moszkvai
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trónra. Amíg az északkeleti oroszság belső bajaival
küzdött, a délnyugati oroszságot Zsigmond Agost Len
gyelországhoz csatolta. Ettől az időtől kezdve ezen a
területen hatalmas mérkőzés indult meg akatholicizmus
és a pravoszlávia között. Az egyháztörténelemnek rend
kívül érdekes, mozgalmas és máig sem egészen behegedt
sebeket okozó korszaka ez, amelynek történelmi tanul
ságait, a szláv népek uniója érdekében, nagyon is érdemes
volna kiaknázni.

Bennünket ennek a kornak csak irodalmi vonat
kozásai érdekelnek. A jezsuiták hatalmas térítői s iro
dalmi működésének ellensúlyozásara s az 1596-ban ki
hirdetett breszti-unió (1592) hatálytalanítása érdekében
az egyes egyházak mellett, az Ú. n. «bratsztvoe-k, humani
tárius társulatok létesültek, amelyek a rendszeres iskolá
zás mellett az erkölcsi és anyagi eszközök szaporítását
is feladatukul tűzték ki a keleti egyház megerősítése

érdekében.
Nevezetes volt a lyvovi (lembergi) bratsztvo iskolája,

amelynek szabályzata ma is megvan. A kijevi társulat
iskolája a párizsi egyetemen nevelkedett (Mohila) Mogila
Péter kijevi metropolita idejében kollégiummá, (Nagy
Péter alatt vallási akadémiává) szerveződött át. Az
innen kikerült nemzedék élénk polemikus irodalmi
harcot folytatott, amelynek számos emléke maradt fenn.
Legérdekesebb, szinte megrázó M. Sznwtrickij-nek:
~.A keleti egyház siralma. című műve, amelyre a híres
jezsuita szónok: Szkarg« Péter felelt. (Később Szmotrickij
is csatlakozott az unióhoz.)

Ezen az úton a délnyugati oroszság közelebb jutott
a nyugati művelődés forrásaihoz, aminek hiányát az
északkeleti rész is egyre jobban érezte. Ott is megindult
az iskolázás. Moszkvában Filaret pátriarka állította fel
az első iskolát, amely később a kijevi mintájára - aka
démiává szerveződőtt át. Miután az előadók nagy része
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Görögországban, Velencében, Páduában nyerte kiképzé
sét - az iskola valósággal skolasztikus irányú volt.
Később több délnyugati orosz tudós is átköltözött
Moszkvába s ezek is elősegítették anyugateurópai
művelődés felé való haladás munkáját. Ezek közül
kivált Polocki Simeon (az első orosz udvari poéta, aki
Elek cár fiának születésére írott versével vonta magára
a cár figyelmét). Sokoldalú író. Irt dogmatikát apologiát
a raszkolnyikok ellen, prédikációit is kiadta s két iskolai
dráma maradt utána (A tékozló fiú; A babiloni ifjak
a tüzes kemencében), valamint két verseskötet is.

Másik nevezetes író Rosztovszkij Demeter (akit a
keleti egyház a szentek közé sorolt). Sokat harcolt a
raszkolok ellen. Legnevezetesebb műve a «Szentek
élete», amelyen 20 évig dolgozott. Egyházi szláv nyelve
klasszikus tisztaságú.

A raszkolok-nak (a keleti egyházon belül létre jött
szakadások) is van irodalmuk. A raszkolok keletkezése
a Rettenetes Iván által kezdett, de csak Elek cár alatt
befejezett szentírási és liturgikus textusok reviziójával
függ össze. Ez a revizió, mint Sztalin mondja, «alegcseké
lyebb dogmatikai változtatás nélkül is sok olyat meg
semmisített, amit az óhitű orosz a nemzeti egyház
szent örökségének s lelke üdvösségének szempontjá
ból elengedhetetlennek tartott». Emiatt történt a sza
kadás, amelynek híveit az államegyház kegyetlenül
üldözte. Viszont a raszkolnyikok (amint az ősköl

tészetnél is említettük) készebbek voltak a máglyára
lépni, semhogy apáik hagyományaitól eltérjenek. Az
üldözöttek a világvégét is jósolgatták. Számtalan val
lásos ének született az üldözés alatt. A raszkolnyikok
legkimagaslóbb alakja Avvakum, a máglyára itélt
protop6pa, akinek önéletrajza, A. Luther szerint a
világirodalom legmegrázóbb emberi dokumentuma.

A XVII. század mozgalmas irodalmából kiválik
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még s a Nagy Péter előtti orosz társadalmi életnek hű

képe G. Kotosichin naplója. Éles hangú kritikai irat,
amely hazája elmaradottságát és társadalmi ferde
ségeit nyiltan ostorozza. Címe: «Oroszország Mihaj
lovics Elek uralkodása alatt». Szerzője a lengyel háború
idején (1660.) Dolgorukij herceg mellett teljesített
szolgálatot, aki hamis vádat akart iratni vele Trubec
koj herceg és mások ellen. Erre a szerepre nem vállal
kozott s a herceg bosszúja. elől külföldre szökött. Len
gyel-, majd Németországban bolyongott s végül Stok
holmban telepedett le, ahol megirta naplóját, amelyet
mindjárt svéd nyelvre is lefordítottak.

Nem kevésbbé érdekes alakja e kornak a horvát
származású Jurij Krizsanics, aki a breszti-unió kihir- i

detése után Moszkvába ment, hogy a görög és a latin
egyház együttműködése mellett agitáljon. Működéseért

Szibériába száműzték, ahol több művet írt. Egyéb
ként azonban a pánszlávizmusnak ő első apostola, aki
az összes szlávok egyesítését nyiltan hirdette.

A bámulatos tevékenységű Polockij Simeon írásai
között két iskolai drámát is említettünk. Ez a kisér
letezés további fejlődést vont maga után. Elek cár is
nagy érdeklődest mutatott a Nyugat-Európában már
idejét multa műfaj iránt. Megbízást adott J ohan Gott
fried Gregorinak, a Merseburgból származó evangélikus
papnak, hogy darabot írjon Eszter királynéról és adassa
elő. A darab 1672-ben csakugyan színre került a Téli
palotában s oly tetszést aratott, hogy a cár színi iskolát
állíttatott föl, amelybe 26 polgár- és hivatalnok ifjút
rendeltetett, hogy a színjátszást megtanulják, mert eddig
csak idegenek adták elő a darabokat. Sok ilyen darabot
írtak ebben az időben, amelyek mindegyikében elen
gedhetetlen volt a cár köszöntése. A szinész-nevelő

azonban a cár halálával megszünt.
A nyugateur6pai művelődés beszivárgásának egyik
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eredménye volt az is, hogy az orosz közönség az egy
házi vonatkozású műveken kívül másokat is szeretett
volna megismerni. A régi vándordalosok és kr6nikások
már eltüntek, de viszont a délszlávok, majd a lengyelek
és csehek révén, később pedig a németek útján, egyre
több oly mű került Oroszországba, amelyek Nyugat
Eur6pában már j6formán egy századdal azelőtt isme
retesek voltak, itt azonban a lebilincselő ujság erejé
vel hatottak. A «Gesta Romanorums, a «Magnum Spe
culums, a lovag-történetek (Tristán és Izolda, a szép
Magelona stb.) val6sággal elragadták az orosz lelkeket.
Ezek a művek eleinte csak kéziratban terjedtek, mert
a nyomdák csak egyházi célokat szolgáltak, de annyi
példány forgott belőlük kézen, hogy fölébresztették az
orosz fantáziát, amelyből aztán kifakadtak a roman
ticizmus első hajtásai.

3. Nagy Péter kora.

Nagy Péter nemcsak hazája történetében, de a világ
történelemben is kimagasl6 egyéniség, aki előtt az
állam minden. Rettenetes Iván a dinasztiáért. Péter
pedig az államért dolgozott. Sokan az ő reformjait61
számítják a tulajdonképeni Oroszország történetét.

Céltudatos uralkod6 volt, aki a nyugati kultúra át
ültetésével akarta hazáját és népét a civilizáci6 közös
ségébe kapcsoIni. Német- és Angolországból. Hollan
diáb61 százával hívta országába a tudósokat, tanító
kat, hogy egy új nemzedéket állítsanak az új Orosz
ország szolgálatába. Politikai céljaiért (szabad ten
gerhez val6 jutás) vívott küzdelmei, fiához val6 viszo
nya, belpolitikai reformjai mind a történelembe tar
toznak, vannak azonban olyan reformjai is, amelyek
hazája kultúráját s így az irodalmat is érintik.

A kultúra előbbre vitelében, legalább is eleinte, uti-
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litarisztikus cél vezette. Hadsereget kellett fölálIítania,
tengerészetet szerveznie, hozzáértő és eszméihez hűsé

ges hivatalnokokat nevelnie s így először tengerészeti,
mérnöki iskolákat szervezett, a tudományok akadé
miájára csak 1724-ben gondolt. 1722-ben jelent meg
az úgynevezett hivatalnok-nemességet, külön hivatal
noki kasztot, szervező rangtáblázata. Ennek alapján a
legújabb időkig specialitása volt Oroszországnak az
államilag s szinte katonailag szervezett csinovnik
világ, amelynek tipusai az orosz irodalomban is gyak
ran szerepelnek.

Az irodalmat illetőleg döntő fontosságú reformja
Nagy Péternek az, hogy az egyházi és világi irodalmat
külső formájában is elválasztotta egymást6l. Még
Amsterdamban val6 tart6zkodásakor öntette az első

polgári-orosz betűket (hrazsdanka, ellentétben a cyrilli
kával), melyek alakja a latin ABC formáihoz simult.
(5 alapította az első orosz ujságot (Szanktpeterburg
szkija Vjedomoszti) s a mai értelemben vett színház
nak alapjait is ő rakta le. Reformtörekvéseit több jeles
egyházi és világi kivál6ság támogatta. Az egyháziak
közül kivált Prokopomcs Theolán novgorodi metropo
Iita, aki tudományos kiképeztetését Rómában nyerte.
() a szerzője a «Duchovnyj Reglamenb> című szabály
zatnak, amellyel a cár a patriarchai joghat6ság helyébe
(1721.) a szent Szinodust állíttatta föl, mint az orosz
egyház-kormányzat legfőbb kollektiv szervét.

Prokopovics, mint kivál6 egyházi szönok és a tehet
séges, haladni vágy6 ifjak patronusa is ismeretes volt.
Segítőtársai voltak G. l1uzsinszkif, Sz. Kochanovszkij
és Th. Krotik. Voltak azonban egyházi férfiak, akik a
cár reformjaival nem mindenben értettek egyet. Ilyen
volt a skolasztikus nevelésű ]anovszkij ]. rjazáni érsek,
később a Szinod elnöke. Beszédeiben magasztalta Péter
diadalmas hadjáratait s fáradhatatlan tevékenységét,

Dr. SzémAn: Az újabb orosz irodalom. 3
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